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SI3bIK — TpekIIe BCEro CPEACTBO HAIMOHAIHHOTO OOMICHHS, U B HEM OTPAXKAIOTCA CIEIU(PUICSCKICS
HaI[MOHAIbHBIE (D)aKTHl MaTePHATFHOW M JTYXOBHOW KYJIBTYpPHI 0OIecTBa, KOTOpoe OH oOcmyxuBaeT. Kax-
JIbIi HOCUTENb fA3bIKA SABIISIETCS MPOAYKTOM LEIOr0 KOMIUIEKCA COLMAIbHO-UCTOPUYECKUX U KYJIbTYPHBIX
(akTopoB. COBOKYITHOCTh KYJIBTYPHOTO HACJCIHUS IMO3BOJISAET JIFOJSAM OJHOH SI3BIKOBOM OOIIHOCTU JIETKO
MOHUMAaTh ApyT Apyra. OQHaKo, Kak U3BECTHO, JBE HALIMOHANbHBIC KyJIbTYpPhl HUKOI/IA HE COBOANAIOT IMOJI-
HOCTBIO, YTO BBIPAKAETCS, MPEXKJIC BCETO, B HAIIMOHAILHOU CIICITU(PHUKE TOBOPAIIMX KOJUICKTUBOB. M moTomy
MPY B3aUMOJICUCTBUY MPEICTABUTEIICH Pa3HBIX KYJIBTYp HEU30€KHO BOSHHKAET HEJIOMOHUMAaHUE, OCOOCHHO
OIIyTUMOE B CITydae JTaKyHApPHOCTH. TeopHs U MpaKTHUKa IMePeBo/ia, a TAK)KE METOJNKA 00ydeHNsI HHOCTPaH-
HBIM $SI3bIKaM 3HA€T MHO>KECTBO IMPUMEPOB, KOTJA MOHATHS, BEIPAXKEHHBIE B OTHOM SI3bIKE, HE UMEIOT HaNMe-
HOBAaHUN B JIPYrOM, T.€. SIBJISIIOTCS JAKyHaMHu. B cTaTbe paccMaTpuBarOTCsS pa3HbIE THUIIBI HAIMOHAJIBHOU
cnenu(UKN: HATMOHATBHO-KYIBTYPHAS Cenn(rKa CEMaHTUKH, HAIIMOHAILHO-KOHIIETITYallbHAs CIIelu(prKa
CEMaHTHKH, HAllMOHAJHHO-KOHHOTATWBHAS  CIeNU(pUKAa  CEMAHTHKH,  aHATU3UPYIOTCS  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUE TPYIIIbI, 00JIaarolie KOHHOTAMEH B PyCCKOW JTMOO KUTAWCKOM JIMHIBOKYJIBTYPax, 0CO-
OCHHOCTH KOTOPOM BBISBJISIOTCS HAa OCHOBE aCCOIMATHMBHOI'O KCIIEPUMEHTa M PEaTU30BaHBI aCCOIMATUB-
HBIMH (3MOTHBHBIMH) JIAKYHAMH.

KamoueBble c10Ba:  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHass  crenu(uka CEMaHTHUKW;  HAIMOHAJIBHO-
KOHIIENITyaJIbHAs CIICIU(UKA CEMAaHTHKH, HAIIMOHAIbHO-KOHHOTATUBHAS CIICIU(PUKA CEMAaHTHKH; KOHIICTITY-
ANBbHO-0€39KBHUBAJIETHAS JIEKCHKA; acCOIMATHBHAS PEaKIHs, KOHIIETIT; HEMOTHBUPOBAaHHbBIE JIAKYHBI; acco-
LIMaTHUBHASI JJAKYHAPHOCTb.
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Language as a means of international communication reflects specific facts of national material and
spiritual culture of the society it serves. Each native speaker is a product of complex interaction of social-
historical and cultural factors. Cultural heritage as a whole allows people of the same speech community to
understand each other easily. As is known, two national cultures never coincide completely, which is ex-
pressed in the national specificity of speaking communities. When representatives of different countries inte-
ract, this noncoincidence inevitably causes misunderstanding, especially perceived in case of lacunarity.
Theory and practice of translation, as well as methodology of teaching foreign languages provide a wealth of
examples when notions of one language have no name in the other language, that is, examples of lexical gaps.
The given article considers different types of national specificity: national-cultural specificity of semantics,
national-conceptual specificity of semantics, national-connotative specificity of semantics. Lexical-semantic
groups having connotations in Russian and Chinese linguocultures are analyzed, characteristics of the conno-
tations are investigated on the basis of an associative experiment.
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